АННОТАЦИЯ

«ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ЗООНИМОВ С АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ И С РУССКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ»

Целью диссертации является выявление лексико-семантических и прагматических особенностей зоонимов (кинонимов и фелинонимов) как особого пласта лексики на основе комплексного лексико-семантического, прагматического и сопоставительно-переводческого анализа зоонимов с использованием материала английского и русского языков. 

Объектом данного исследования являются семантико-прагматические характеристики англоязычных и русскоязычных зоонимов в сопоставительно-переводческом аспекте. 

Предметом исследования являются английские и русские клички домашних животных (кошек и собак).

Предпринятое исследование представляет собой первое комплексное исследование в области перевода зоонимов.   Проводится тщательное изучение переводческих трансформаций, применяемых при переводе зоонимов. На основании анализа устанавливается, что определенные группы зоонимов переводятся с помощью ограниченного количества трансформаций. В заключении раскрываются общие закономерности перевода зоонимов и разрабатывается алгоритм переводческих действий при передаче зоонимов разных классов средствами другого языка.
